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St  Denounce Rac 
 ism in U.S. Justice System  

Disproportionate numbers The  
unequal treatment is even more  

glaring in cases involving drug  
charges, Moffitt told the represen- 
tatives of the 53 member states of  

the Human Rights Commission.  

Historically, the system has put  
much more value on white life  
than on non-white life, said  
Kendall. "It's long been the  
practice in the US to overprotect  
whites and underprotect and  
undervalue non-whites in the  
administration of the death  
penalty," he stressed.  

Kendall also pointed out that  
never before in US history have  

incarceration rates been as high as  
they are today, almost surpassing  
the levels of imprisonment seen in  
Russia, for example. That increase  
has not occurred among whites  
however, but among "prisoners of  
color," he underlined.  

And never before have so many  
women been thrown behind bare,  
principally women of colour, he  
added.  

Statistics cited by Kendall note  

that there are 200,000 people  

behind bare in California alone,  
and 160,000 in Texas. In these and  
most states, those imprisoned for a  

felony lose their right to vote, an  

act that renders 1.4 million  
African-American, Asian-American  
and Latino men powerless in the  
nation's elections.  

This is particularly important  
because these people are deprived  
of their political power and their  
ability to change the system,"  

Kendall complained. "These  
citizens are treated in an inhuman  
manner and deprived of their most  
valuable currency."  

hundred-to-one situation," are  

generally those at the bottom of  

the socioeconomic scale - who tend  
to be first, poor, and second,  
minorities, said Moffitt.  

Thus, a youngster possessing  
15 grams of crack is given the  
same treatment as someone  
caught with 100 times more of any  
other kind of cocaine.  

"That entitles him to a 10-year  
mandatory minimum sentence and  
potentially a life sentence. So you  
see 17 18 19-year-old children  
getting 25 and 30-year sentences  
of real and actual time in federal  
prisons," said Moffitt.  

That also means an overwhelm- 
ing majority, 85 percent, of those  
prosecuted according to these  
guidelines are Black or Latino.  
"Our children go to jail for much  
longer and are treated much more  
harshly," the lawyer protested.  

Death penalty applied in an  
arbitraray way The Law Group  
also told the Human Rights  
Commission that there was  
irrefutable evidence that capital  
punishment was applied in an  
arbitrary, unfair and discrimina- 
tory manner, based on racial or  
socioeconomic origin.  

George H. Kendall, an adviser  
to the National Association of  
Criminal Defence Lawyers, said  
that if the victim was white,  
whoever was accused of the  
murder was four times more likely  

to be sentenced to death than if  

the victim was non-white.  

have been associated with particu- 
lar types  of people," said the 
attorney. "Popular culture in the 
US associated opium with the 
Chinese, marihuana with Mexi- 
cans and cocaine with African- 
Americans."  

That racial and ethnic discrimi- 
nation is still alive and well he 
warned.  

Moffitt said that since 1997, the 
US federal justice system has been  

based on a system of sentencing 
guidelines and mandatory mini- 
mum sentences. In the case of 
drug offences, the system is 
governed by a mathematical 
orientation based on the weight of 
the drug in question. 

However, the guidelines 
established by Congress specifi- 
cally mention one particular drug, 
crack cocaine, without providing 
any scientific definition. "It's just 
described in the guidelines as 
crack cocaine," he pointed out 

Despite that lack of scientific 
rigour, the guidelines make one 
ram of crack equivalent to any  
other kind of cocaine, for sentenc- 
ing purposes. "It was completely 
arbitrary. There was no science 
involved, no discussion," he 
complained. "We fought the battle 
in court after it happened. [But] 
the courts simply say: they can do 
that, that's legislation." 

Crack, meanwhile, is the 
cheapest form of cocaine, which 
means those affected most heavily 
by"this disparateness, this one  

lack of willingness within the  
United States to address the  
problem.  

That lack of willingness exists  
even though the statistics speak  

for themselves, and despite the  

fact that the government itself  

acknowledges that people of  

African descent do not receive  

equal treatment before the law,  

said the attorney.  

Racial profiling, in which  
racial origin turns into a pre- 
sumption of guilt even in the  

absence of evidence of criminal  

behaviour, has become endemic  
throughout the United States, the  
Law Group stated in its petition  
to the Human Rights Commis- 
sion.  

From 1989 to 1994, the  
number of women of color in  

prison shot up by 78 percent, said  

the human rights group. However,  

the group wrote, "perhaps the  

most outstanding statistic is that  

today one-third - 33 percent - of  

African American males between  
the ages of 20 and 29 are currently  

under some form of incarceration  

or course of revision."  
In his speech to the Human  

Rights Commission, Moffitt  
pointed out that 50 years ago,  

African American males accounted  

for five percent of the US popula- 
tion and 30 percent of the prison  
population, compared to six  

percent of the total population and  

a full 50 percent of the prison  

population today.  

By Gustavo Capdevila  

Geneva Apr 12(IPS)-A 
 

Washington-based organization of  

human rights lawyers denounced 
 

the United States justice system  
before the United Nations Human  

Rights Commission, accsusing  
officials of acting in a discrimina- 
tory and racist manner. 

 

US attorney William B. Moffitt  
said that the International Human  

Rights Law Group was turning to  
the UN for support because when 

 

the richest country in the world  
systematically disregards the  

human rights of African Americans,  

it offends the dignity of all the  
world's citizens.  

Although all forme of slavery 
 

and segregation have been eradi- 
cated, racial discrimination is still 

 

prevalent in the United States, 
 

according to the Law Group.  

The Law Group urged the UN  

Human Rights Commission to  
examine violations committed in  

the US justice system on the basis  
of racial discrimination, and to  
consider sending several of the UN  

special rapporteure on human  

rights issues to the United States.  

The human rights group also  

asked for support from the UN  
Human Rights Commission - the  
highest human rights body in the  
UN system - which is currently  
holding its annual sessions in  
Geneva.  

In absence of US action, group  

appeals to UN Moffitt told IPS that  

his group was turning to the  
international community due to the  

Although members of ethnic  

groups account for less than 20 
 

percent of those arrested on drug 
 

charges, they comprise more than  

30 percent of those who are tried, 
 

nearly 50 percent of those who are  

convicted and more than 70  
percent of those sent to prison in  

connection with drug-related  
offences.  

The so-called "war on drugs" in  

the United States is "primarily a  

war against minority people," said  

Moffitt, who is also the president  

of the National Association of  
Criminal Defence Lawyers.  

In the past, "particular drugs  

News Briefs 
 

ELIAN STAYS PUT FOR NOW 
 

Philadelphia, As about 2:40 EDT, Elian Gonzalez remained in 
the company of Lazaro Gonzalez and Elian's Miami relatives, 
thanks in large part to hundreds of Cuban exiles and its supporter 
who want Elian to stay in the United States. 

Attorney 
General Janet  
Reno 	assured  
that 	the  
government 
would act in a  
" reasonable,  
measured way" 
if her order for 
Elian's relatives 
to hand over  
Elian at 2 p m 
to U.S. federal  
marshals. 
Marshals were 
planning 	to 
take Elian to  
place him on a  
flight from Opa- 
Locke Airport  
just outside of  
Miami 	to 
Washington,  
where he would 
be 	reunited  
with 	Juan 
M i g u e l 
Gonzalez to be 
eventually  
flown back to 
Cuba.  
At this point 
federal marshals 
have not forced 
the hand over  
of the 6-year-old 
boy. Also at this 
hour, the game 
plan for the 
govenment now 
at this stage of  
the 	4-month 
long saga is  
uncertain.  
According 	to  
CNN, a family 
attorney, Linda 
Osberg-Braun,  
said 	Elian's 
g reat-uncle,  
L a z a r o  
Gonzalez, would  
seek 	an  
e mergency 
injunction 	in 
federal court to  
block 	the 
government 
from instituting 
the 	handover  
order.  
Reno 	said  
g overnment 
attorneys will 
review 	that 
motion 	and  
✓ espond  
appropriately in 
court."  
In Washington, 
P resident  
Clinton said he 
supported  
Rends position,  
saying 	the  
issue here for  
me is the rule of  
law." 

• 
 •  

Philadelphia, - In a videotaped monologue broadcast exclusively 
by Univison this morning, Elian in Spanish said that if his father 
wanted to stay here he could, but said he doesn't "want to go back 
to Cuba."  

His Miami relatives say they set up the video camera to record  
Elian's own words. It is unknow whether any family members were 
in the room while the recording was taking place 
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ELIAN: "PAPA, I DON'T WANT 
TO GO BACK TO CUBA" 
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"El Resprto al  
Dereeho Ajeno  
es La Paz."  

"Respect for  
he Rights of  

Others Is Peace"  
Lic. Benito  

Ju arez  
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Racismo En La Justitia Penal  
por Gustavo Capdevila 
Ginebra, 12 abr (IPS) Una organizacion de 

abogados y activistas de derechos humanos 
radicada en Washington denunci6 ante la 
ONU que el sistema de la justicia penal de 
Estados Unidos viola los principios 
humanitarios porque actüa con discrimination 
y prejuicio raciales.  
_E1 Grupo Jurtdico Iuternacional de 

Derechos Humanos (Law Group) pidi6 el apoyo 
de In ONU porque "cuando el pale s rico del 
mundo desconoce en forma sistemätica la 
humanidad de los negros, ofende la dignidad 
de los ciudadanos del mundo", sostuvo el 
abogado estadounidense William B. Moffitt. 

Todas las formes de esclavitud y de 
segregacion han sido erradicadas, pero la 
discriminaci6n racial sigue prosperando de 
manera perniciosa en los Estados Unidos, 
dijeron los profesionales. 

El Law Group pidi6 el apoyo de la Comisi6n 
de Derechos Humanos, el mäximo cuerpo en 
esa eepecialidad de la ONU (Organizacion de 
las Naciones Unidas), que realize su sesi6n 
anual en  Ginebra.  

Moffitt explic6 a IPS que presentaron el 
problema ante la comunidad internacional 
porque en Estados Unidos no existe una 
disposition favorable para encararlo, pese a 
que las estadisticas y el propio gobierno 
reconocen que persiste el trato desigual en  
perjuicio de los ciudadanos descendientes de 
africanos.  

El perfil racial, es decir, el empleo de la 
raza como una presunciön de culpabilidad sin 
pruebas de conducta delictiva se ha vuelto 
endemico en todo el territorio de Estados 
Unidos, dijo la presentaci6n del Law Group a 
la ONU. 

Entre 1989 y 1994 se registr6 un aumento 
de 78 por ciento en el ntimero de negras 
encarceladas, cite. Pero mäs explicito aun es el 
hecho de que 33 por ciento de la poblaci6n 
negra masculine estadounidense entre 20 y 29 
ados se encuentran presos o en procesos de 

cientffica de ninguno, explic6 Moffitt. 
En esas pautas, los legisladores 

establecieron que a los efectos de la pena, un 
gramo de crack equivale a 100 gramos de otro 
tipo de cocaine. "Nos opusimos a esa norma", 
dijo el abogado, pero los tribunales 
respondieron que "ellos son legisladores y 
pueden dietaries".  

Pero el crsck es la meta berate de las  
variedades de la cocaine. Por  to tanto, los mils  
afectados por esta desigualdad, de ciento  
contra uno, son los que ocupan el peldaflo 
inferior de la escala econ6mica, que tienden a 
ser, primero, los pobres, y luego, los 
integrantes de minorfas, coment6 Moffitt. 

Por esta causa, muchachos que perciben 
unos 190 dölares para never  mäs de 15 gramos 
de Nueva York a Washington sufren la pena 
minima obligatoria de 10 allos y a veces haste 
una condena a perpetuidad, lament6. 

En consecuencia, una mayoria aplastante, 
85 por ciento de las personas procesadas por la 
aplicaciön de esas leyes, pertenecen a las 
comunidades negra o latinoamericanas. 

Los hijos de los negros van a la cartel  por 
mäs tiempo y reciben un tratamiento mucho 
mäs duro, protest6 el abogado. 

La presentaci6n  de los  abogados  
estadounidenses sostuvo tambien que pruebas 
abrumadoras demuestran que el empleo de la 
pena de muerte en el sistema de justicia penal 
de su  pals tä viciado por la discrimination de 
razes y de clases socialee, "lo que es arbitrario 
e injusto". 

George H. Kendall, asesor de is Asociacion 
Nacional de Abogados Defensores Penalistas, 
dijo que si la victima es blanca, cualquiera sea 
el acusado tiene cuatro veces mäs 
posibilidades de recibir una condena a la 
ejecuci6n que s i la vfctima no es blanco. 

Eso demuestra que, histbricamente, el 
sistema ha valorizado mucho mäs la vide del 
blanco que la de otros, afirm6 Kendall. En 

(Continued Page 3) 

apelaciön.  
En su exposicion ante la Comisi6n de  

Derechos Humanos, Moffitt mencion6 que hace  
50 afios el mimero de varones negros equivalla  
a cinco por ciento de los habitantes de Estados  
Unidos, en tanto que ascendla a 30 por ciento  
de la poblaci6n carcelaria del pafs . 

En la actualidad, los varones negros  
constitnyen seis por ciento de la poblacibn  
mientras que los integrantes de ese sector  
encarcelados se eleven a un asombroso 50 por  
ciento.  

Las desigualdades se observan con mayor  
claridad en los procesos por delitos vinculados  
con las drogas, advirti6 Moffitt ante los  
representantes de los 53 estados que integran  
la Comision de Derechos Humanos de la ONU.  

Cade  aßo, a las minorfas corresponde  
menos de 20 por ciento de los detenidos por  
casos de drogas, mast de 30 por ciento de los  
procesados, cast 60 por ciento de los convictos y  
mäe de 70 por ciento de los enviados entre  
rejas por esos delitos.  

La denominada "guerra contra la droga"  
que se libra en Estados Unidos es bäsicamente  
"una guerra contra laß minorfas de la  
poblaci6n", sostuvo el abogado.  

En Estados Unidos se acuil6, en el pasado,  
un prejuicio que asociaba el opio con la  
poblacion de origen chino, la marihuana con  

los mexicanos y la cocaina con los negros. Esa  
diacriminacion racial y etnica "sigue viva",  
describio Moffitt, presidente de la Asociaciön  
Nacional de Abogados Defensores Penalistas.  

El abogado refine. que el regimen de  
justicia federal de su pals  estä basado en un  
sistema de pautaa para dictar sentencias y de  
penes minimas obligatorias. En el caso de los  
delitos por drogas, rige un sietema establecido  

segün una orientaci6n matemätica que se base  
en el peso de los narcoticos secuestrados.  

Esas normas, dictadas por el Congreso  
legislativo de Estados Unidos, determinan la  
existencia de un tipo de cocaine, el crack,  

diferente de otros, aunque no brinda definici6n  

En Poco: Martha Ojeda Sindicalista Transnacional  

• • 	• 	• 	 •  

b la  

por David Bacon  
SAN ANTONIO, Texas, abr (IPS)  

Martha Ojeda lidera desde Estados  

Unidos un movimiento sindical,  
comunitario y de activistas religiosos  
pie  est4n creando un nuevo tipo de  
solidaridad a traves de la frontera con  
Mexico.  

Como directora ejecutiva de la  
Coalicion por Justicia en las  
IVlaquiladoras, Ojeda ha organizado a  
miles de trabajadores en algunas de  
las zones ales points de Mexico, una  
'piedra arrojada desde la frontera  
estadounidense.  

Desafiando a los jefes de las  
maquilas 	(zones 	Francas 	de  
eportaciön), se enfrentö con algunas  
de las mayores corporaciones del  
mundo que explotan despiadadamente  

 - a obreros mexicanos.  
Sin embargo, Ojeda no se atemorizb  

con el tamano• la riqueza o el poder de  
esas enoresas. "Lucho por los suenos  
de mi gente, por la libertad, por una  

• vide  mejor, por  Is democracia y  
nuestros derechos", explicb, en una  
cortante mezcla de ingles y espanol,  
lanzendo pu8etazos al aire para  
puntualizar sus frases.  
 En la ültima decade, 	los  

trabajadores de Is frontera se han  

volcado a las 150 organizaciones  

mexicanas, 	estadounidenses 	y 
canadienses integrantes de la  

Coalici6n por Justiia en las  

Maquiladoras en busca de apoyo.  

que  

a  
con  

Interfiduciaria 	pare  
Responsabilidad Corporative  

acompanabe a Ojeda.  
La 	Comiaiön 	agrupe 

organizaciones 	religiosos  

influencia en cientos de miles de  
invenores.  

En Is reunion, Paul O'Neill 
principal ejecutivo de Alcoa, afirmo 
que "se puede corner Bobre el suelo de 
eras fäbricas", pero el grupo le  

arrancö un compromiso para 
investigar las condiciones de trabajo.  

controlaban la asociacion laboral mencana 
	que  

orp̂ nizaci6n. 
desde la ciudad de Mexico. En 1992, 	Los miembros de la Coaliti6n  

los  trabajadores nombraron a Ojeda quisieron enfatizar el liderazgo de los  

presidenta de su sindiceto. Casi de  smdicalistas mexicanos en una  
inmediato,fueron despedidos. 	organizacidn dedicada a cruzar la  

Los  dirigentes en la ciudad de  frontera para mejorar las condiciones  

Mexico declararon presidente del de  los  frab  adores.  
sindicato al oponente de Ojeda en una 	En 1997,  ayudö a la Comision  
eleccion fraudulenta. Durante tres Fronteriza de Mujeres Obreras  

dies, 	indignados 	trebajadores miembro de la Coaliciön, a organizer  

bloquearon las puertas de la fäbrica. los 13.250 trebajadores de Alcoa 
Finalmente, cientos de guardias de FWjicura en su  plants de la ciudad de 

Sony y policies  locales epalearo¢ y Acuq Alli la fuerza active, la mayorla 
dispersaron a los manifestantes. 	femenina, artist a la companla de 

Ojeda escape a San Antonio, en el encubrir filtraciones de gas que  

estado de Texas, Estados Unidos, causaban problemas de salud 
donde vive exiliada hace dos anos 	Ojeda y Is Comisi6n se presenter=  

haste que desaparezca la amenaza de con una delegarion de trabajadores a 

arreeto por lo que ocurrio en la fäbrica la reunion anual de accionistas de  

de Sony. 	 Alcoa en Pittsburgh estado de 

EI caso Sony tue uno de los Pennsylvania. La empresa no pudo 
primeros que Be consideraron en el obviar a la delegacion de la Comision 
marco del pacto laboral del Tratado de 	 la 

Libre Comercio de America del Norte 
(TLCAN). Los gobiernos de Mexico y  
Estados Unidos reconocieron que los  
derechos de los trabajadores hablan 
sido violados, pero, de hecho, nada 
cambia . 

"El proceso del TLCAN favorece 
las inversiones, pero es incapaz de  
proteger los derechos de los  
trabajadores", dijo Ojeda.  

Despues de que la Coalicibn por la 
Justitia 	en 	las 	Maquiladoras  
difundiera el caso legal contra Sony. 
Ojeda se convirtio en la primers  

"La 	productividad 	de 	las  
maquiladoras rivaliza con fäbricas de 
Estados Unidos, pero combinan 
calidad del primer mundo con 
salarios del tercero, justo al lado del 
mercado estadounidense", explicb  
Harley Shaiken. de la Universidad de 
California . 

Ese es un incentivo muy poderoso  

para que las companias instalen sus  
fäbricas en esas zones. El gobiemo 
mexicano ha creado un clime para las  
inversiones que depende de un gran  
ejercito de obreros con bajos salarios.  

Ojeda conoce bien las dificultades.  

Ann lute las cicatrices de la guerra  

labored en la fäbrica de Sony de la 
ciudad de Laredo, una poblacibn  

limltrofe con Texas. La demanda de  

mejores salarios choce-  con una  
respuesta violenta, en una decade  
marcada por conflictos sindicales en  

la frontera.  
Martha Ojeda comenzö a trabajar  

en la fäbrica de Sony cuando se abrib  

en 1979 con solo 25 empleados. 
Como la mavoria del millon de  

obreros en las 2.000 maquiladoras  
situadas en la extensa frontera con  

Estados Unidos, los empleados en las 

maquiladoras de Sony tienen  un 
aindicato, filial de la Confederacibn  
de Tabajadores Mexicans. 

Sin embargo, descubrieron que 
dirigentes que respaldan la politica 
de bajos salarios del eobiernn  



Foreign Policy Sucessie .Coü14IWO:M nton  
a Kingmaker even After November 7  

By Franz Schurmann, Pacific New Service  
If by the end of May Clinton gains the big trophies he now boldly  

pin-sues, then his power, influence and access to campaign funds will be  
enormous. This lame duck president will wind up looking a lot like a  
soaring eagle, diving again and again from great heights to snatch one  
success after another.  

The latest international trophy Clinton has snatched comes in the  
form of the first summit ever between the two Koreas President Clinton  
and his first term secretary of Defense William Perry played key roles in  
this historic breakthrough.  

Two other trophies are close to being snatched, one in East Asia and  
the other in West Asia In East Asia the civil war between the Chinese  
Communists and Chinese Nationalists that began in April 1927 looks  
like it is coming to an end. The world will know one way or the other by  
May 20, when Chen Shui-bien, Taiwan's newly elected president, gets  
inaugurated.  

Chen won 39 percent of the vote. But his two Nationalist opponents,  
one a dissident and the other the party favorite, together got 61 percent.  
Chen's party, the Democratic People's Party (DPP), originated some  
years ago from a movement calling for Taiwan independence. However,  
the Nationalists agree with their Communist foes that there only is one  
China.  

Chen knows he has a wobbly power base. That is why he named a  
fiery pro-independence woman as his vice president but an old National- 
ist war horse as his prime minister.  

Two other factors are pushing Chen away from confrontation towards  
accommodation. One is the tidal waves of Taiwan entrepreneurs rushing  
to invest in China. The other is diminishing support for Taiwan from the  

American White House and the Pentagon. And no one has played a  
bigger role in this diminution than President Clinton In West Asia the  
ethnic war between Israelis and Arabs that began in 1948 when Britain  
surrendered its Palestine mandate also looks like it is coming to an end.  
Israeli Prime Minister Ehud Barak has announced and the Knesset has  
agreed that Israeli forces will be out of southern Lebanon before July.  
UN general secretary Kofi Anan is busily arranging for UN forces to  
take over in southern Lebanon.  

When Clinton met with Syrian president Hafrz al-Assad in Geneva  
on his way back from South Asia, the Western media quickly labeled the  
meeting as a "failure." But as one informed Arab observer, Basim Abu  
Shareef, noted in a column, "Not only wasn't it a failure but rather a  
great success with ramifications for Syrian-Israeli peace talks which  
will soon resume."  

These two Asian trophies are linked. China president Jiang Zemin is  
now in Israel, the first leg of a 15-day trip taking him to three other key  
American allies (Egypt, Turkey and Greece). As the WTO vote comes  
closer members of Congress will note the "firm relations," as Beijing  
puts it, between China and Israel.  

The WTO vote will be his biggest domestic trophy Now it looks like  
both the Senate and the House votes will come in May. That leaves more  
time for the eagle to snatch the two remaining Asian trophies.  

Clinton has put a big pile of chips on the gaming table to get the  
measure passed in both the Senate and the House. Passage seems  
certain in the Senate. But he needs at least 70 votes from his own party  
to assure it . But many Democratic Congressmen need support from  
groups that are fiercely hostile to China. In Seattle Clinton compro-  
mised with anti-WTO protesters. This time he has less wiggle room for  
compromise.  

With the Democratic and Republican conventions only a few months  
away, what explains Clinton's frenetic drive to score so many successes?  
Some think it's to assure his place in the history books but the payoff  
would be at least thirty years away.  

A more likely explanation is that he is leading a drive to make the  
Democratic Party the majority party for decades to come. Were the  
Democrats to win the White House and both houses of Congress on Nov.  
7, Clinton would be credited with a political miracle.  

The key to pulling it off is Clinton's extraordinarily successful  
fundraising — the biggest single source of his power and influence. And  
the key to his fundraising is the seemingly everlasting bull market. 
Only a month ago, Americans seemed to be undergoing a severe oil 
crisis. But Clinton was unperturbed and soon enough, oil prices started 
falling dramatically Fed chairman Alan Greenspan still scares people 
with his inflation talk but the NASDAQ rollercoaster rolls merrily 
along. 

Bill and Hilary Clinton enjoy a huge popularity in the U S Despite 
Monica, they form a political couple without precedent in American 
history. Last year Clinton identified peace, prosperity and freedom as 
his foreign policy goals. If East and West Asia gain peace and the WTO 
successfully navigates around the political shoals of Washington, then 
the world will have taken a giant step toward lasting global prosperity.  
And global democracy may not be far behind.  

There is a good chance that next January 20 when Bill Clinton  
leaves office, his power, influence and fundraising skills will go with  
him. He will control the new majority Democratic Party and President  
fie a vi II have to armmrvlatetn that hiatnrir reality 
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Missing Voice May Be Heard 
Through an Open Window 
By Michelle Garcia 
A few years ago, the farmworker advocacy 
group Pineros y Campesinos Unidos del 
Noroeste (PCUN) in rural Oregon decided that 
a radio program would be the best way to 
communicate with its membership. 
Erik Nicholson, PCUN collective bargaining 
committee coordinator, says the successful 
project came to an abrupt halt after the station 
manager revoked the group's contract. He links 
the decision with grower disapproval of the 
information PCUN had disseminated over the 
airwaves. Real subversive- stuff, like workers' 
rights, immigration information and 
farmworker union news. 
In Cleveland, Ohio, Edward Rivera faced a 
different obstacle reaching the Latino popula- 
tion: money. Rivera, a minister at the United 
Church of Christ, working in coalition with 
other area churches serving Latinos, could only 
afford a short stint on commercial radio. 
Rivera and Nicholson both work in areas 
lacking Spanish-language radio, a medium that 
could reach even the illiterate. Both are ready 
to jump on the chance to manage a place on the 
dial — if their elected officials don't snatch it 
away first. 
In a bold move, the Federal Communications 
Commission has adopted new rules authorizing 
the creation of low-power FM radio stations. 
Until now, the FCC did not license low-watt 
stations. Those that chose to operate the illegal 
"pirate" stations did so in violation of federal 
law. 
The new non-commercial stations will be made 
available to nonprofit*, church groups, commu- 

nity coalitions and city governments. The FCC 
has set the license fee at a reduced price, $500 
to $1000 (depending on the wattage) every- 
where across the country, except in Los Angeles 
and New York City. The FCC says those 
markets are already saturated with stations. 
Community organizations in the first group of 
states will have a five-day application window 
beginning in late May; subsequent periods will 
open on a staggered basis. The FCC expects to 
distribute approximately 1,000 licenses, 
renewable after eight years. 
The new stations will have a 1- to 3-mile radius 
reach. Basically, it's like riding around in the 
car yelling through the loudspeaker, except 
that it won't make all the dogs bark. But to 
PCUN, it means farmworkers sharing personal 
struggles and victories in their native tongue 

(ITAL)purepecha, mixteco, triki(UNITAL) — 
some of Mexico's indigenous languages They 
expect to invite experts and educators to share 
health, legal and education information. 
Farmworkers will even hear the music of their 
homeland. 
During their brief stint on the air in Cleveland, 
Rivera remembers, listeners called in seeking 
help for intimate or personal problems ranging 
from domestic abuse to homesickness. Rivera 
expects to work in tandem with local agencies 
and community groups that also serve the 
Latino population. "We need to make contact 
with our community on topics like education, 
women's issues, justice, housing and religion," 
he says. For Rivera, radio is the key that will 
help develop the Latino population into an 
active and strong community. 

Una Voz Nueva Para El 
Pueblo 

"Necesitamos hacer comunicaciön con nuestra 
comunidad sobre temas como la ensenanza, los 
asuntos femeninos, la justicia, la vivienda y la 
religion," dice. Para Rivera, la radio es la clave 
que ayudare a desarrollar a la poblaci6n latina 
haste convertirse en una comunidad active y 
fuerte. 

Los grupos de medios informativos 
establecidos y reden formados se han 
adelantado para ayudar a los aspirantes a 
propietarios de estaciones a solicitar sus 
licencias, hallar financiamiento y salir al aire. 
Andrea Cano de Vargas, coordinadora del 
Proyecto de Implantation Micro-Radio, dice que 
los solicitantes tienen 18 meses despues de 
obtener las licencias para salir al aire. Ella 
estima que el establecimiento de una estacion 
de frecuencia modulada de poca fuerza de 
salida costars entre $1,000 y $10,000, 
dependiendo de los refinamientos tecnicos. 
Despues, la FCC permitire que las estaciones 
soliciten donativos püblicos. 

La Sra. Cano de Vargas dice que el hacer 
funcionar la estacion durante las 35 horas 
semanales exigidas seria demasiado para una 
sole organization. Ella alienta a los grupos 
para que formen coaliciones, especialmente con 
jövenes, para compartir el trabajo y llevar aün 
mss diversidad al aire La productora veterana 
ve que las estaciones de poco "vatiaje" pueden 
ser un campo de capacitation para los futuros 
trabajadores tecnicos de las transmisiones, 
productores y reporteros. 

Ya adelantan las gestiones para socaver esta 
oportunidad. El representante republicano por 
Ohio, Michael Oxley, y el senador republican 
por Nueva Hampshire, Judd Gregg, han 
auspiciado proyectos de leyes identicos que 
eliminarfan al plan de In FCC. Un comite de la 
Cämara aprob6 hace poco el proyecto de ley de 
Oxley, y se espera pronto una votadön del 
pleno de la Cämara. 

La oposiciön al plan es impulsada 
primordialmente desde la Asociadön Nacional 
de Transmisores y la Radio Publica Nacional. 
Estas alegan que las nuevas micro-estaciones 
trastornaren las sefiales de sus estaciones de 
50,000 vatios de salida, y lo que es peor, que les 
alejaran una parte de sus auditorios. Los 
comisionados de la FCC dicen que sus 
investigaciones refutan los alegatos de que las 
estaciones de bajo vatiaje ocasionarian 
interferencia a las de gran tamaiio. 

Mientras continua la lucha por los medios 
publicamente asequibles, se aproxima la fecha 
Unite para las licencias de dichas estaciones de 
baja potencia. Los grupos tales como Minority 
Media Telecommunications Council, Media 
Access Project y Micro-Radio Implementation 
Project se han movilizado y han preparado 
gufas para ayudar at tramite de las solicitudes. 
Una vez que las comunidades hayan obtenido 
licencias, la Federad6n Nacional de 
Transmisores Comunitarios (NFCB en ingles) 
estä lista igualmente para ayudar a las nuevas 
estaciones a levanter vuelo." 

La ayuda existe. La ventana este abierta. 
Solo el Congreso en la sabiduria infinite de los 
delares de sus amigos cabilderos — puede 
cerrarla. Es posible comunicarse con estos 
grupos: Micro-Radio, 877-468-8884; NFCB, 
Internet www.nfcb.org  Media Access Project, 
202-454-5683; Minority Media Telecommunica- 
tions Council, 212-332-0500. EI numero 
telefenico gratuito de la FCC es 1-888-225- 
5322. 

El Cuarto Grupo: Arizona, Florida, Iowa, 
New Jersey, North Dakota, Oregon, Tennessee, 
Texas, US. Virgin Islands, Vermont, West 
Virginia (Aviso publico en Enero del 2001; la 
'ventana' para presenter las solicitudes sere en 
Febrero del 2001). 

(Michelle Garcia es periodista del radio y la 
prensa impress, radicada actualmente en Seattle . 

Pueden comunicarse con ella en el indicativo de 
Internet garciamichelle(ayahoo. corn 
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Established and newly formed media groups 
have come forward to help would-be station 
owners apply  for licenses, find funding and get 
on the air. Andrea Cano de Vargas, Micro Radio 
Implementation Project coordinator, says 
applicants have 18 months after obtaining the 
license to get on the air She estimates setting 
up a low-watt FM station will run anywhere 
from $1,000  to $10,000, depending on the 
technical sophistication. Afterward, FCC will 
allow stations  to solicit public donations. 
Cano de Vargas says running the station for 
the required 35 hours per week would be too 
much for one organization. She encourages 
forming coalitions,  especially with youth 
groups, to share the work and bring even more 
diversity to the air. The veteran producer sees 
low-watt stations as a training ground for 
future broadcast  technical workers, producers 
and reporters. 
Already, however, efforts are under way to 
undermine this opportunity. U.S. Rep. Michael 
Oxley (R-Ohio) and Senator Judd Gregg (R- 
NH) have sponsored identical bills that would 
kill the FCC plan. A House committee recently 
approved Oxley's bill. A full House vote is 
expected soon.  
Opposition to the plan is driven primarily from 
the politically powerful National Association of 
Broadcasters and National Public Radio. They 
claim the new micro-stations will disrupt their 
50,000-watt station signal; and they fear, these 
stations would draw away some of their 
audience. FCC commissioners say their 
investigations disprove claims that low-watt 
stations would cause interference with the big 
boys.  
While the fight for publicly accessible media 
continues, the Media Access Project (202.454- 
5683). Minority Media Telecommunications 
Council (212-332.0600) and Micro Radio 
Implementation Project (877-468-8884) have 
mobilized and prepared guides to aid in the 
application process. Once communities have 
obtained a license, the National Federation of 
Community Broadcasters is also ready to help 
new stations get off the ground. 
The help exists. The window is opening. Only 
Congress — in the dollar-infinite wisdom of its 
lobbyist friends — can close it. 
(Michelle Garcia is a radio and print journalist  
currently based in Seattle. She can be reached at  
garciamichelle(esyahoo.com . )  
The deadline for low-watt station licenses in 
your state in the column, here are the dates 
provided by the FCC. 
The FCC toll-free number is 1-888-CALLFCC 
(2255-322). Group 4: Arizona, Florida, Iowa, 
New Jersey, North Dakota, Oregon, Tennessee, 
Texas, U.S. Virgin Islands, Vermont, West 
Virginia (Public Notice January 2001; filing 
window February 2001) 

Par Michelle Garcia 
Hace unos cuantos afios, el grupo defensor 

de los trabajadores agrfcolas Pineros y 
Campesinos Unidos del Noroeste (PCUN), de 
la zone rural de Oregon, decidi6 que un 
programa de radio seria la mejor manera de 
comunicarse con su membresia. Erik 
Nicholson, coordinador del comite de 
negotiation colectiva del PCUN, dice pie el 
exitoso proyecto lleg6 a im fin abrupto 
despues que el administrador de la estaciön 
revoc6 su contrato. Nicholson atribuye esa 
decision a la deseprobacion de los 
cultivadores por la information que el PCUN 
diseminaba a traves de las oodas de radio. 
Material "verdaderamente subversivo," como 
derechos legales, derechos de los 
trabajadores, information sobre inmigraciön y 
noticias de campaiia de los trabajadores 
agricolas. 

En Cleveland, Ohio, Edward Rivera se 
enfrent6 a un obsteculo distinto para llegar a 
la poblaciön latina: El dinero. El ministro de 
la Iglesia Unida de Cristo, en coalidön con 
otras iglesias de la zone que sirven a los 
latinos, solo podia costear un espacio corto en 
la radio comercial. 

Rivera y Nicholson trabajan en zones que 
carecen de estaciones de radio en espaiiol un 
medio que podria Heger haste a los 
analfabetos. Ambos estan listos para salter 
sobre la oportunided de manejar un lugar en 
la escala de sintonizaciön, si sus funcionarios 
electos no se lo escabullen primero. 

En una medida destacada, la Comisi6n 
Federal de Comunicaciones (FCC en ingles) 
ha adoptado reglamentos nuevos que 
autorizan la creation de estaciones de radio 
en frecuencia modulada de baja fuerza de 
salida. Hasta ahora, la FCC no expedia 
licencias a estaciones de baja fuerza de salida. 
Aquellos que se decidian a hacer funcionar las 
estaciones "pirates" ilegales, lo hacfan en 
infracciön de la ley federal. 

Las nuevas estaciones no comerciales 
quedaren a la disposici6n de las entidades no 
lucrativas, los grupos de iglesias, las 
coaliciones comunitarias y los gobiernos 
municipales. La FCC ha fijado el honorario de 
la licencia a precio reducido De $500 a $1,000 
(dependiendo de la potencia en vatios), en 
todas partes del pals, con excepdön de Los 
Angeles y Nueva York La FCC dice que esos 
mercados ya esten saturados de estaciones. 

Los grupos comunitarios del primer grupo 
de estados tendran una "ventana" de cinco 
dies para solicitar licencias, empezando a 
fines de mayo. Periodos subsiguientes se 
abirren gradualmente para cede estado a la 
vez. La FCC espera distribuir 
aproximadamente 1,000 licencias, renovables 
luego de ocho afios. 

Las nuevas estaciones tendrän un radio de 
alcance de 1.3 millas. Besicamente, eso 
equivale a viajar en un auto gritando a traves 
de un altavoz, con exception que no hare que 
los perms ladren. Pero para PCUN significa 
que los trabajadores agrfcolas compartan sus 
Inches y victories personales en sus dialectos 
nativos: Purepecha, mixteco o triki algunos 
de los lenguajes indigenes de Mexico. Ellos 
esperan inviter a expertos y educadores pare 
compartir la information sobre salud legal y 
de la ensenanza. Los trabajadores agrfcolas 
haste escucharen la musics de sus tierras 

Durante su breve trabajo en el airs en 
Cleveland, Rivera recuerda que los oyentes 
llamaban procurando ayuda para problemas 
Intimos y personales, que iban desde la 
agresi6n familiar haste la nostalgia de la 
patria. Rivera espera trabajar en tandem con 
las agendas locales y los grupos comunitarios 
que sirven tambien a la poblaci6n latina. 
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The New Decade Will Bring a New Story: 
 

Harnessing the U.S. Mexico Border Explosion 
 

By Oswaldo Zavala 
During the final decade of the 20th century, illegal 

migration and drug-smuggling activities, particularly as 
they unfolded along the U.S.-Mexico border, received steady 
page 1 coverage by the U.S. and Mexican press alike 

During the first decade of the 21st century, a bigger 
story will emerge from that area. It revolves around the 
mercurial economic and cultural fusion of two distinct 
nations welded together in a 1,933-mile border zone that 
houses 16.1 million residents of four U.S. and six Mexican 
states  

Within the zone are 14 paired cities, including San 
Diego-Tijuana, El Paso-Ciudad Juarez and Brownsville- 
Matamoros. 

Some 6.6 million people reside on the U.S. side. On the 
Mexican side, the figure is 9.6 million and exploding. The 6- 
year-old North American Free Trade Agreement is having 
enormous impact. 

For both governments, the implications are national. 
They have a potential to enrich or destabilize either nation. 

Serious discussions at higher and higher levels are 
being conducted in both Washington and Mexico City. 
While Mexico's three presidential candidates often address 
the phenomenon's implications publicly, the reality of the 
intertwined destinies is finally gaining attention in Con- 
gress and at the White House.  

The latest sign came in Washington, D.C., this month. 
Some 200 business leaders, economists, and U.S. and 
Mexican government officials, including U.S. Energy 
Secretary Bill Richardson, Army Secretary Louis Caldera 
and several border city officials, gathered April 6-7 for two 
days of briefings  and discussions on issues that are reach- 
ing a crisis stage.  

Infrastructure challenges topped the list. 
As a primer, the U.S. General Accounting Office shared 

its study estimating an infrastructure shortfall of $3.25 
billion essential  to address border environmental exigen- 
cies alone, $1.575 billion on the Mexican side and $1.675 
billion on the  U.S. side. 

U.S. Rep.  Silvestre Reyes (D-Texast whose district  
abuts the border, told the assemblage, "If we had the 
budget needed  to solve the problems, it would still take five 
to 10 years to resolve them." For the El Paso-Juarez sector 
alone, $1 billion would be required he said. 

More than  10 million border residents are affected by  
problems related to solid waste and potable and waste- 
water systems. On the U.S. side, nearly half a million 
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(ITAL)colonia(END ITAL) residents do not have adequate  
water or solid waste-management services.  

Business leaders, including members of the U.S.-Mexico  
Chamber of Commerce, the event's sponsor, recommended  
that the United States assist in funding Mexican improve- 
ments.  

"Some projects developed on the Mexican side are more  
beneficial to the United States than those on our own side,"  
explained chamber senior economist John Harrington.  

Created in 1993 as a result of NAFTA, the Border Environ- 
ment Cooperation Commission has received since 1996 a total  
of $20 million in funding from the Environmental Protection  
Agency, from which $14 million have been approved for  
projects in 40 border communities. BEEC has also funded 29  
solid-waste programs in 32 border areas with support from  
Mexico's Ministry of Social Development.  

Energy Secretary Richardson committed to creating a  
binational program uniting U.S. and Mexican border-area  
universities to research solutions to the environmental  
concerns.  

Ciudad Juarez Mayor Gustavo Elizondo shared some  
problems and solutions taking place in the Texas-New  
Mexico-Chihuahua border ring. He stressed, "We can make  
anything work if we do it together." 

 

"This conference helps educate us and other members of  
Congress about the severe problems of the border ` said U.S.  
Rep. Ciro Rodriguez (D-Texas). "We have a lot to learn."  

In a panel on economic development, Elizondo and his  
team, along with El Paso business community members,  
presented a proposal to create a "one-stop" inspection zone for  
commercial trucks to facilitate crossing in both directions.  

As an example of the binational impact of just this prob- 
lem, Elizondo highlighted how businesses and consumers  
from both countries are delayed as many as 30 hours at the  
border.  

"If we could turn at least some of these ideas into congres- 
sional bills, it would be an incredibly good beginning,' he  
added.  

Congressman Reyes had a bigger idea. He announced that  
he is inviting Presidents Bill Clinton and Ernesto Zedillo to  
lead a border summit in El PasoJuerez dealing with the  
sector's infrastructure crises.  

(Oswaldo Zavala is a reporter with Hispanic Link News Service in 
 

Washington, D.C. He also serves as Washington correspondent for 
 

Mexico's weekly news magazine Proceso)  
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Cuatro Maestros Inmigrantes Relatan Sus Historias  

capaz de salir adelante en este  
pats, puede servir como ejemplo  
para estos chicos. Ellos se dicen  
unos a otros: 'Si el puede  
hacerlo, yo tambi6n puedo."'  
Ademas de sus deberes de  
ensefianza 	en 	la 	escuela  
Vasquez es el fundador del  
Grupo Folkl6rico de la Escuela  
Secundaria Eagle Rock, un  
conjunto de bade.  

Aqui el comparte los bailes  
tipicos de El Salvador y Mexico  
que aprendi6 cuando era  
miembro del Grupo Folkl6rico de  
la Universidad de California en  
Los Angeles (UCLA en ingles).  
"Este es un modo de que estos  
alumnos puedan conserver su  
culture, al mismo tiempo que  
eaten  aprendiendo una nueva.  
La culture es algo que uno  
conserve. Nunca se le ira."  

En 	Cambridge,  
Massachusetts, 	FLAVIA  
VIGGIANI es una de los muchos  
maestros 	latinoamericanos  
inmigrantes que toman parte en  
el 	programa 	especial 	de  
inmersiön Amigos, que se  
efectria en la Escuela Robert  
Kennedy y que comprende desde  
el kindergarten hasta el 8grado.  

El programa Amigos no sine  
solamente a los alumnos de  
habla hispana, sino a los de  
habla inglesa que quieren  
aprender espafiol como segundo  
idioma La mitad de sus  
participantes tienen soltura en  
un idioma y la mitad en el otro.  
Esto proporciona a los chicos  

otro punto de vista de otras  
cultures," dice Viggiani, maestra  
de espafiol en el 6 grado y  

Four Immigrant 
 

Teachers  
Tell Their Stories  , Por Jose Alfredo Flores 

 

He aqua las experiencias y los 
pensamientos de cuatro maestros  
inmigrantes latinos de ambos  
sexos, que eaten marcando Is  
diferencia en sus escuelas y  
comunidades.  

-- SILVIA LATIMER ensefia  
ingles como segundo idioma  
(ESL en ingles) en la Escuela  
Elemental Fairmont, de Denver.  
Hate dos decades, ella iemigr6  
de la Ciudad de Mexico a is edad  
de 20 afios.  

"Las escuelas de la nation  
eaten llegando a ser cada vez  
mas multtCuItoreles," dice. "Los  
maestros extranjeros convalidan  
este multiculturalismo. Nosotros  
proporcionamos una comprensi6n  
profunda de la culture y los  
antecedentes 	de 	lugares  
distintos "  

Latimer foe homenajeada  en 
1993 como Maestra del Mo por  
la Asociacien Nacional pare la  

. Education Bilingue por su exito  
y creatividad en el aula de clases  
y por su papel en un programa  
especial de Denver pan  
capacitar 	a 	maestros  
principlentes.  

Una de las tecnicas de ESL  
que ella emplea en su propia  
aula de clases consiste en tomar  
las costumbres de otras cultures  
y compararlas a las que hay en  
este pals. Un ejemplo de esto es  
el Dia de la Independencia de  
Mexico.  

-- SIMON CONTRERAS,  
maestro de espanol en la  
Escuela 	 Preparatoria  
Washington Lee, de Arlington,  
Virginia, 	dio 	comienzo 	al  
programa de aprendizaje a  

oriunda de Buenos Aires. Ella 
Ileg6 a Estados Unidos hace 10 
ans a la edad de 26 afios . 

"El programa involucra a los  
padres y las madres pare crear  
una sensacicn de comunidad. 
Les da a los chicos una  
comprension mäs profunde de la  
toleramCffa hacia las personas de  
otras cultures."  

Un enlace 	familiar del  
programa Amigos conecta a los 
padres y las madres con la  
escuela. El enlace ayuda a los  
padres y las madres a inscribir a  

sus hijos en la escuela, y ademäs  
provee 	traducciones 	de  
materiales y ensena un curso de  
capacitation en computadoras  
pan padres y madres.  

Ao'emas de los programas de  
ESL y espafiol para los nillos, 
Amigos 	ofrece 	programas  
semejantes para padres y madras  
en escuela nocturne, a fin de  
asegurar que se involucren  
plenamente en Is ensenanza de  

sus hijos. Cuatro maestros de  

Cuatro palses diferentes -- es  

solo una muestra pequefia de la  

diversidad cada vez mayor entre  
los maestros de Estados Unidos y  

de lo que ellos aportan a la  
riqueza social de este pais.  

(José Alfredo Flores es estudiante  
de periodismo en la Universidad de  
Missouri en Columbia. La mayo parte  
de la investigation para este articulo  

the Sevada a cabo mientras  

desempenaba una beca en la  
Asociacion National de la Education  
en Washington, D.C.)  

Propiedad literaria registrada por  
Hispanic Link News Service en el aße  

2000. Distribuldo por Los Angeles  
Tines Syndicate.  

distancia 	Espanol 	pars  
Educadores" en el norte de  
Virginia 	en 	1987. 	Los  
participantes 	enviaban 	sus  
asignaciones 	de 	tareas  
hogarenas por correo o por fax.  
EI programa fue establecido para  
ensefiar 	a 	los 	educadores  
suficiente espanol como pare  
comunicarse 	con 	aquellos  
alumnos y sus padres y madres  
que to usan como su idioma  
primordial.  

La demanda para este  
programa fue tan grande que, en  
1998, Espanol pare Educadores  
recibiouna subvention cuantiosa  
del Departamento de Educacion  
pare extenderlo a toda la nation  
mediante satelites. Contreras es  
shore 	su 	presentador 	e 
instructor por television.  

"Hay una necesidad enorme  
de que estos maestros aprendan  
el idioma," dice Contreras, de 43  
afios de edad, oriundo de  
Venezuela, pero que inmigri a  
este 	pats 	en 	1976. 	"El  
conocimiento del idioma talents  
a la comunicaciön entre padres,  
madres y maestros. Ayuda a  
romper el hielo."  

OSCAR VASQUEZ,  
instructor de ingles como  
segundo idioma en la Escuela  
Secundaria Eagle Rock, de Los  
Angeles, dice: 	"Los chicos  
quieren ver una can familiar  
cuando entran en el aula de  
clases." Vasquez, de 34 afios de  
edad, vino a este pats de EI  
Salvador a la edad de 15 anos.  

"Siento que mi presencia  
como inmigrante que ha sido  

Dialogue Opens About FBI/Carpeta Questions  

founder of the Grupo Folklorico  
de Eagle Rock High School  
dance ensemble.  

Here he shares native dances  
of El Salvador and Mexico he  
learned while a member of  
Grupo Folklorico de UCLA.  
"This is one way these students  
can keep their culture at the  
same time they are learning a  
new one. Culture is something  
you keep. It will never go  
away. "  

-- In Cambridge, Mass., Flavia  
Viggiani is one of the many  
Latin-American 	immigrant  
teachers who take part in a  
special 	"Amigos" 	immersion  
program held at the Robert  
Kennedy (K-8) School.  

The Amigos program serves  
not 	just 	native-Spanish- 
speakers, but English-speakers  
who want to learn Spanish as a  
second language. Half of its 300  
participants enter fluent in one  
language, half in the other.  

"This provides kids with  
another view of other cultures,"  
says Viggiani, a sixth-grade  
Spanish teacher and a native of  
Buenos Aires. She arrived in  
the United States 10 years ago  
at age 26.  

The program involves the  
parents to create a sense of  
community. It provides kids with  
a deeper understanding of  
tolerance of people from other  
cultures.'  

A family liaison with the  
Amigos program connects the  
parents and the school. The  
liaison helps parents register  
their children for school, does  
translations of material and  
teaches a computer literacy class  
for parents.  

In addition to the ESL and  
Spanish programs for the  
children, Amigos offers similar  
programs for the parents in the  
school at night to ensure that  
the parents are fully involved  
with their children's education.  

Four teachers from four  
different countries 	it's just a  
small sample of the increasing  
diversity among U.S. teachers  
and what they contribute to  
this country's social wealth.  

(Jose Alfredo Flores is a  
journalism student at the University  
of Missouri in Columbia, Mo. He  
researched much of this article while  
serving a fellowship with the National  
Education Association in Washington, 
D.C.)  

(c) 2000, Hispanic Link News  
Services. Distributed by Los Angeles  
'limes Syndicate.  

By Rep. Jose E. Serrano  
It was a historic moment in  

the relationship between the  

United States and Puerto Rico  
when Louis J. Freeh, director of  

the 	Federal 	Bureau 	of  
Investigation, acknowledged the  
agency's role in an operation to  
discredit and persecute the  

independence movement in  

Puerto Rico.  
Fresh did so in response to  

the issue I raised at the March  

16 FBI budget hearing before  
the Commerce, Justice, State,  
Judiciary and Related Agencies  
Subcommittee of the House  
Appropriations Committee. 

The questions I asked Freeh  
involve up one of the darkest  
periods in the history of the  
relationship between Puerto  
Rico and the United States.  
What role did the FBI and other  
federal 	agencies 	play 	in  
persecuting and trying to  
discredit 	the 	independence  
movement from the 1950s to the  
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By Jose Alfredo Flores  
Here are the experiences and  

thoughts of four immigrant  
Latina and Latino teachers who  
are making a difference in their  
schools and communities:  

-- Silvia Latimer teaches  
English as a Second Language  
at 	Denver's 	Fairmont  
Elementary School. Two decades  

ago, she immigrated from Mexico  
City at age 20.  

The nation's schools are  
becoming 	 increasingly  
multicultural," 	she 	says  
Foreign teachers validate this  

multiculturalism. We provide a  
deep understanding of culture  
and background of different  
places."  

In 1993 Latimer was honored  
as the National Association for  
Bilingual Education's Teacher of  
the Year for her classroom  
success and creativity, and her  
role in a special Denver program  
to train beginning teachers.  

One of the ESL techniques  
Latimer uses in her own  
classroom is taking customs from  
other cultures and comparing  
them to those found in this  
country. An example of this is  
Mexico's Independence Day.  

-- Simon Contreras, a Spanish  
teacher at Washington-Lee  
High School in Arlington, Va.,  
started 	the 	Spanish 	for  
Educators 	distance-learning  
program in Northern Virginia in  
1987. Participants turned in  
their homework assignments via  
mail or fax. The program was set  
up to teach educators enough  
Spanish to communicate with  
those students and their  
parents who use it as their  
primary language.  

The demand for this program  
was so great that in 1998  
Spanish for Educators received a  
large grant from the U.S.  
Department for Education to  
spread 	it 	nationwide 	via  
satellite. Contreras is now its  
TV host and instructor.  

"There is a huge need for  
these teachers to learn the  
language," says Contreras, a 43- 
year-old native of Venezuela  
who immigrated here in 1976.  
"Knowing 	the 	language  
encourages 	communication  
between parents and teachers.  
It helps break the ice."  

-- Oscar Vasquez, an ESL  
instructor at Los Angeles' Eagle  
Rock High School, says, "Kids  
want to see a familiar face when  
they walk into the classroom."  
Vasquez, 34, came here from El  

Salvador at age 15.  
"I feel that my presence as an  

immigrant who has been able to  
make it in this country can  
serve as a role model for these  
kids. They say to themselves, If  
he can do it, so can I "'  In 
addition to his teaching duties  
at the school, Vasquez is the  

that history does not repeat  

itself  
Meanwhile, the Puerto Rican  

government has established a  
fund to compensate people  
targeted by this operation for  

their losses. The Puerto Rico  
Senate passed a resolution  

March 14 calling for a probe into  
the federal government's role in  

the creation of political dossiers  

on members of the Independence  
Party.  

Sometime in the not-too  
distant future, the relationship  

between the United States and  
Puerto Rico will be decided. To  
understand where we're going,  
we must know what has  
happened between us during  
the 101 years.  

As ugly as it is, the FBI 
carpetas issue is a part of Puerto  
Rico's history. Once we obtain  
the facts, let's allow people to  
make their own judgments.  

(U.S. Rep José Serrano represents  
the 16th Congressional District in the  
South Bronx, New York, and is a  
native of Mayaguez, Puerto Rico.)  

(c) 2000, Hispanic Link News  
Service. Distributed by Los Angeles  
Times Syndicate  

1970s? In the process, was the  
FBI involved in violent acts?  
Particularly, did the FBI play  
any role in torturing the leader  
of the independence movement,  
Dr. Pedro Albizu Campos, while  
he was in federal prison?  

The rumor persists among  
people in the Puerto Rican  
government, and elsewhere,  
that the FBI participated with  
federal 	prison 	officials 	in  
torturing Albizu Campos, who  
led independence efforts from  
the 1930s to the 1960s. He  
spent 27 years in federal prison,  
including a stay at La Princesa  
jail in Old San Juan, directly  
related to his support for the  
independence of Puerto Rico.  
He died shortly after his  
release.  

Freeh's response was direct  
and candid, opening dialogue  
about an issue people have been  
seeking answers to for years.  

According to Freeh, the U.S.  
government's role goes back to a  
period, particularly in the 1960s,  
when the FBI operated what  
was known as COINTELPRO, its  

	

counterintelligence 	program  
that harmed many people in this  
country and Puerto Rico.  

COINTELPRO was designed  
by the United States govern- 
ment in 1956 to uncover  
organizations or individuals who  
were considered threats to  
national security. At the time,  
the independence movement in  
Puerto Rico was targeted as one  
of those groups. COINTELPRO  
and the FBI allegedly interfered  
in the 1967 plebiscite on the  
island's 	political 	status to  
undermine independence efforts.  

Though Freeh was not the  
FBI director at the time, he says  

he is willing to find out the  
truth. At the March 16 hearing,  
Freeh said he will investigate  
his agency's possible role in the  
preparation of about 135,000  
political dossiers on supposed  
subversives, known locally as  
carpetas, kept by local police  
authorities.  

In 1977 the FBI took some  
steps to notify people in Puerto  
Rico who were the subjects of  
these 	inquiries 	and  
investigations, and to make  
their files available, Freeh said.  
More important he plans to  
make an inventory of the extent  
of the FBI's participation.  

A day after the hearing,  
Fresh sent a letter to me,  
announcing that a task force is  
being formed to explore the  
agency's possible role in the  
creation of political dossiers. "I  
instructed that a task force be  
formed within the FBI to locate,  
process and release any relevant  
records we may have about the  
issue you raised," he wrote.  
"The process of doing that began  
today."  

With the help of Sen.  
Manuel Rodriguez Orellana of  
the Puerto Rican Independence  
Party, I am writing a letter to  
the FBI as a follow-up to the  
questions I asked Freeh at the  
committee hearing.  

Why am I raising this issue?  
As the ranking Democrat on  

the CJSJ subcommittee, which  
funds the FBI and other federal  
agencies, I have an obligation to  
ensure that we appropriate  
funds in a responsible manner.  
And if at one time the FBI was  
using 	government 	monies  
illegally to target a given group,  
it is our obligation to ensure  
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Estados Unidos, sobreproteger a  
los blancos y subestimar a los 
demas es una vieja practice en la  
administration de la pena de  
muerte, dijo. 

Nunca se hablan visto en la  
historia estadounidense tans de  
encareelamiento como las 
actuales, que estan a punto de  
superar a las de Rusia, coment6 el  
letrado. Y el aumento no se  
registra entre los blancos, sino 
entre  los presos negros. 

Tampoco habia antecedentes 
del nümero de mujeres presas en  
la actualidad, que basicamente 
son negras, afirm6 Kendall.  

En 1980,1a poblaci6n  
carcelaria de todo Eatados Unidos 
ascendia a 200.000 personas.  
Ahora suman dos millones, cit6. 
Solo en California hay  
actualmente 200.000 presos y en  
Texas suman unos 160.000.  

En la mayoria de los estados 

del pais, la persona detenida por  
un delito pierde su derecho al  
voto. En consecuencia, 1.400.000  
miembros de minorfas no pueden 

voter en las elecciones. 
Ese aspecto reviste  

importancia especial, coment6 
Moffitt, porque a esa gente se le  

priva de au poder politico y de su 

capacidad pan  cambiar el  
sistema. Esos ciudadanos reciben 
un trato inhuman y se los 
despoja de su capital met;  valioso. 

El Law Group pidi6 a la  
Comisibn de Derechos Humanos 

de la ONU que examine las 
violaciones por discriminaci6n 
racial y prejuicio racista en el  

sistema de justicia penal de  
Estados Unidos y que estudie la  

posibilidad de envier al pals  

algunos de los relatores especiales 
sobre aspectos tematicos de los 
derechos humanos. 
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El Editor, Lubbock, Tx, April 13, 2000 
The New Decade Will Briny' a New Story: 

Harnessing The U.S.-Mexico  

Border Explosion  

La Nueva Decada Traera Una Nueva Historia.  

Armar La Explosion De La Frontera  

Por Oswaldo Zavala 
Entre Los Estados Unidos y Mexico 

como en la Ciuda 	e Mexico. 	asamblea:  "Si tuvieramos el  
Durante este siglo final del 

segundo 	milenfo, 	y 
especialmente en este primer 
decenio, In inmigracion ilegal y 
el narcotrefico, especialmente a 
medida que se desdoblan a lo 
largo de la frontera entre 
Estados Unidos y Mexico, hen 
recibido una cobertura continua 
en las primeras peginas de In 
prensa 	estadunidense 	y 
mexicana por igual. 

Pero hay un relato mayor que 
nos liege desde aquella zone. 
Gira airededor de la fusion 
mercurial de dos naciones 
distintas soldadas en una zone 
fronteriza de 1,933 millas de 
longitud, que aloja a 16.1 
millones de residentes de cuatro 
estados norteamericanos y seis 
mexicanos. 

Dentro de ella hay 14 
ciudades apareadas, como San 
Diego con Tijuana; El Paso con 
Ciudad Juarez y Brownsville con 
Matamoros. 

Cerca de 6.5 millones de 
personas residen en el lado 
estadounidense. En el lado 
mexicano, la cifra es de 9.6 
millones y sigue aumentando. El 
Tratado Norteamericano de 
Libre Comercio (NAFTA en 
ingles) viene surtiendo un 
efecto enorme. Para ambos 
gobiernos, las inferencias son 
nacionales. Tienen Is posibilidad 
de enriquecer o desestabilizar a 
ambas naciones. 

Estän efectuandose debates 
serios a niveles cada vez mäs 
altos, tanto en Washington 

Mientras que los tres candidatos 
presidenciales de Mexico se  
enfocan a menudo püblicamente 
en las implicaciones de dicho  
fen6meno, la realidad de los  
destinos 	entrelazados 	estä  
cobrando atenci6n ültimamente 
en el Congreso y en la Casa  
Blanca.  

La sefial rats reciente se  
produjo 	este 	mes 	en  
Washington, D.C. Cerca de 200  
dirigentes 	 comerciales, 
economistas y funcionarios de  
los gobiernos de Estados Unidos  
y 	Mexico, 	incluyendo 	al  
Secretario de Energia, Bill  
Richardson, al Secretario del  
Ejercito, Luis Caldera, y a  
varios funcionarios fronterizos 
municipales, se reunieron en los  
dies 6 y 7 de abril para efectuar  

dos jornadas 	de • sesiones  
informa tives y debates sobre  
cuäles asuntos estän llegando a  
teuer niveles de crisis.  

Los retos tocantes a la  
infraestructura encabezaron la  
lista. 

Por via de orientaci6n, la  
Oficina General de Contabilidad  
de Estados Unidos compartiö su 
estudio, el cual estima que hay  
un deficit de infraestructura de  
$3 250 millones, indispensable  
pars  enfocarse solamente en las  
demandas ambientales de la  
frontera; $1,575 millones en el  
lado mexicano y $1,675 millones 
en el lado estadounidense.  

EI 	Congresista 	Silvestre  
Reyes, 	cuyo 	distrito 
congresional de Texas estä  
contiguo a la frontera, dijo a la  

stage.  
Infrastructure 	challenges  

topped the list.  
As a primer, the U.S. General  

Accounting Office shared its  

study 	estimating 	an  
infrastructure shortfall of $3.25  

billion essential to address  
border environmental exigencies  

alone, $1.575 billion on the  
Mexican side and $1.675 billion  
on the U.S. side.  

U.S. Rep. Silvestre Reyes (D- 
Texas), whose district abuts the  

border, told the assemblage, "If  

we had the budget needed to  

solve the problems, it would still  
take five to 10 years to resolve  

them." For the EI Paso-Juarez  

sector alone, $1 billion would be 
required, he said. 

More than 10 million border 
residents 	are 	affected 	by  
problems related to solid waste 
and potable and waste-water  
systems. On the U.S. side, 
nearly half a million colonia  
residents do not have adequate  
water 	or 	solid 	waste- 
management services. 

Business leaders, including  
members of the U.S.-Mexico 
Chamber of Commerce, the 
event's sponsor, recommended 
that the United States assist in 
funding Mexican improvements. 

"Some projects developed on 
the Mexican side are more 
beneficial to the United States  
than those on our own side," 
explained 	chamber 	senior  
economist John Harrington. 

Created in 1993 as a result of  
NAFTA, 	the 	Border 
Environment 	Cooperation 
Commission has received since  

1995 a total of $20 million in 
funding from the Environmental 
Protection Agency, from which 
$14 million have been approved  
for' projects in 40 border  
communities. BEEC has also 
funded 29 solid-waste programs 
in 32 border areas with support  
from Mexico's Ministry of Social 
Development. 

By Oswaldo Zavala 
 

During the final decade of 
the 	20th 	century, 	illegal  
migration and drug-smuggling 
activities, particularly as they 
unfolded along the U.S.-Mexico 
border, received steady page 1 
coverage by the U.S. and  
Mexican press alike.  

During the first decade of the 
21st century, a bigger story will 
emerge from that area. It 
revolves around the mercurial  
economic and cultural fusion of 
two distinct nations welded 
together in a 1,933-mile border 
zone that houses 16.1 million  
residents of four U.S. and six 
Mexican states. 

Within the zone are 14 paired  
cities, including San Diego- 
Tijuana, El Paso-Ciudad Juarez  
and Brownsville-Matamoros. 

Some 6.5 million people reside  
on the U.S. side. On the 
Mexican side, the figure is 9.6 
million and exploding. The 6- 
year-old North American Free 
Trade Agreement is having  
enormous impact. 

For both governments, the 
implications are national. They  
have a potential to enrich or 
destabilize either nation. 

Serious discussions at higher 
and higher levels are being 
conducted in both Washington  
and Mexico City. While Mexico's 
three presidential candidates  
often address the phenomenon's 
implications publicly, the reality 
of the intertwined destinies is 
finally gaining attention in 
Congress and at the White 
House. 

The latest sign came in 
Washington, D.C., this month. 
Some 200 business leaders, 
economists, and U.S. and 
Mexican government officials, 
including U.S. Energy Secretary  
Bill Richardson, Army Secretary  
Louis Caldera and several  
border city officials, gathered  
April 6-7 for two days of  
briefings and discussions on  
issues that are reaching a crisis  

Energy Secretary Richardson  
committed 	to 	creating 	a  
binational program uniting U.S. 
and 	Mexican 	border-area  
universities 	to 	research  
solutions to the environmental 
concerns.  

Ciudad 	Juarez 	Mayor  
Gustavo Elizondo shared some 
problems and solutions taking 
place in the Texas-New Mexico- 
Chihuahua border ring. He 
stressed, 	"We 	can 	make 
anything work if we do it 
together."  

"This 	conference 	helps  
educate us and other members of 
Congress about the severe  
problems of the border,' said 
U.S. Rep. Ciro Rodriguez (D- 
Texas). "We have a lot to learn." 

In a panel on economic  
development, Elizondo and his 
team, along with EI Paso 
business community members, 
presented a proposal to create a 
"one-stop" inspection zone for  
commercial trucks to facilitate 
crossing in both directions.  

As an example of the 
binational impact of just this 
problem, Elizondo highlighted 
how businesses and consumers 
from both countries are delayed 
as many as 30 hours at the 
border.  

"If we could turn at least 
some of these ideas into  
congressional bills, it would be 
an incredibly good beginning,' 
he added.  

Congressman Reyes had a  
bigger idea. He announced that  
he is inviting Presidents Bill 
Clinton and Ernesto Zedillo to 
lead a border summit in EI Paso- 
Juärez dealing with the sector's 
infrastructure crises.  

(Oswaldo Zavala is a reporter with 
 

Hispanic Link News Service in 
 

Washington, D.C. He also serves as  

Washington 	correspondent 	for  
Mexico's weekly news magazine  

Proceso),I  
Copyright 2000, Hispanic Link  

News Service. Distributed by Los  
Angeles Times Syndicate.  

By Norm Frauenheim 
Oscar De La Hoye is a proven 

money-maker. He's a pay-per- 
view superstar. They called him 
The Golden Boy after the 1996 
Olympics because of the medal 
he won in Barcelona. The 
nickname stuck. He's still  
Golden, as in profit potential. 

But is he popular in the very 

De la Hoya Has More Than 
 

a Fight On His Hands 
 

city he calls home? 
The search for that answer 

will prove to be the fight within 
the fight when De La Hoya 
gambles on his future against  
Shane Mosley on June 17 at the 
Staples Center in Los Angeles. 

Above all, it's a very tough  
fight for De La Hoya. In fact, it 

might be the toughest 
assignment he could have 
accepted at this point. The  
public has been asking for a 
rematch with Felix Trinidad, 
whom De La Hoya was beating  
easily before he literally turned  

his back on victory with the now  

infamous cut-and-run tactics in  

the final three rounds. In 
September, at least, he proved 
he could beat Trinidad. It was 
only a matter of negotiating a 
rematch. But when negotiations 
fell apart, De La Hoya turned to 
what he and his promoter, Bob 
Arum, thought was the best 
alternative: Mosley. 

But Mosley has the speed to 
make De La Hoye look very 
awkward. In at least some 
corners, there's the thinking 
that Mosley is already the 
world's best fighter, regardless 
of weight. Forget about 
Trinidad. Forget Roy Jones, Jr. 
And, soon, forget about De La 
Hoya. 

Any truth in it? 
Yes, although De La Hoya 

also could look like an awkward 
winner. He has one of the 
mightiest left hands in the 
business. If it lands, the 
knockout victim figures to be 
Mosley, who jumped two weight 
classes -- from 135 pounds to 147 

-- for the shot at De La Hoya. 
It's safe to say that De La Hoya 

and Arum are betting that the 
jump in weight will prove to be 
too much for Mosley. It's a very 
good assumption. 

But De La Hoya is not 
accustomed to appearing 
awkward on either side of the 
ropes. He brings a touch of 
grace to an uncivilized arena.

ft  He doesn't often bleed in the 
bloodaport. That's both an 
unusual sight and unlikely. 

De La Hoya comes from a city 
with a great boxing tradition. 
On the streets in East LA, 

 bleed. The fans trust 
scars more than title belts. They 
never really have trusted the 
handsome, unmarked De La 
Hoya. Over the last few years, 
De La Hoya s relationship with 
his hometown has been 
ambivalent at best. East L.A.
hasn't exactly warmed to him. 
But, at least, there aren't any 
more of the boos that were 
heard before De La Hoya beat 
Genaro Hernandez and then 
Julio Cesar Chavez. There was 

Continue on page 6 
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presupuesto necesario pare  

resolver los problemas, aün  
tardarfamos de cinco a diez afios  
part resolverlos." Solo para el  
sector de El Paso y Juarez dijo,  
se necesitarfan $1,000 millones.  

Mäs de 10 millones de  
residentes de Ia frontera son  
afectados 	por 	problemas  
relacionados con los desperdicios  
solidos y los sistemas de agua  
potable y alcantarillado. En el  
lado de Estados Unidos, casi  
medio million de residentes de las  
colonies no tienen servicios de  
agua ni de disposition de los  
desperdicios solidos.  

Los dirigentes comerciales,  
incluyendo a los miembros de la  
Camara de Comercio Mexico- 
Estados Unidos, auspiciadora de  
dicho 	 acontecimiento,  
recomendaron que Estados  
Unidos ayuden a financiar los  
mejoramientos mexicanos.  

"Algunos 	 proyectos  
desarrollados 	en 	el 	lado  
mexicano son mäs beneficiosos  
pare Estados Unidos que  
aquellos existentes en nuestro  
propio 	lado , 	explico 	el  
economista de la cemara, John  
Harrington.  

La Comision de Cooperation  
Ecolögiza Fronteriza (Cocef),  

creada en 1993 como resultado  
de NAFTA, ha recibido desde  
1995 un total de $20 millones en  
financiamiento de la Agenda de  
Estados 	Unidos 	pare 	la  
Proteccon del Ambiente, de los  
cuales se han aprobado $14  
millones para proyectos en 40  
comunidades fronterizas. La  
Cocef ha financiado tambien 29  
programas para la disposition de  
los desperdicios solidos en 32  
zones fronterizas, con apoyo de  
la Secretarfa de Desarrollo  
Social de Mexico.  

El Secretario de Energia  
Richardson se comprometi6 a  
crear un programa binacional  
que una a las universidades  
estadunidenses y mexicanas de  
la 	zona 	fronteriza 	pars  
investigar las  soluciones de las  
preocupaciones ambientales.  

Esta conferencia nos ayuda a  

instrufrnos y hacer lo mismo con  
otros miembros del Congreso  
sobre los problemas graves de la  
frontera," dijo el congresista  
demOcrata de Texas, Ciro  
Rodriguez. Tenemos mucho que  
aprender."  

El Alcalde de Ciudad Juarez,  

Gustavo Elizondo, compartid  
algunos problemas y soluciones  
que estän ocurriendo en el  
enillo fronterizo de los estados  
de Texas, Nuevo Mexico y  
Chihuahua. 	Enfatizo 	que  
"podemos hacer que cualquier  
cosa funcione si lo hacemos  
juntos " 

En un grupo que se ocupaba  
del desarrollo economico, el 
alcalde Elizondo y su equipo,  
junto con los miembros de la 
comunidad mercantil de El Paso, 
presentaron una propuesta pare 
crear una zone de inspection 'de 
una sola parade' para los  
camiones comerciales, a fin de 
facilitar el crate de la frontera  
en ambas direcciones. 

Como ejemplo del efecto 
binacional, 	solo 	de 	este 
problema, Elizondo destacö de  
que modo los negocios y los  
consumidores de ambos pafses  

resultan demorados hasta 30  
horas en la frontera. 

"Si pudieramos convertir por 
lo menos algunas de estas ideas 
en 	proyectos 	de 	leyes  
congresionales, serfs un buen  
comienzo increfble," agregö. 

El congresista democrata, 
tambien de Texas, Silvestre 
Reyes, tuvo una idea mäs  
ambiciosa. Anunci6 que este 
invitando a los presidentes Bill  
Clinton y Ernesto Zedillo a 
encabezar una reunion cumbre 
fronteriza en El Paso/Juarez, 
que trate de la crisis de 
infraestructura del sector. 

(Oswaldo Zavala es reportero de  

Hispanic Link News Service en  

Washington, 	D.C. 	y 	tambien  
-orresponsal en Washington de la  
revista semanal mexicana Proceso.)  
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Heroes Aren't Boni. 
They're Trained. 

Save The Day. Learn CPR. 

HEART ATTACK 
Read the .sign. 

TROKE 
Raise a flag. 

Jugar Scratch Offs de la Loteria de Texas  

es divertido y emocionante. Hay muchos  

juegos para escojer y tu puedes ser  

ganador instantäneo. Entonces juega  

Scratch Offs hoy mismo. { Es divertido  

jugar y divertido ganar!  SCRATCH OFFS  
-IEIIS LIIIEII- 

Mintrt!t,  1!11# 

r'311 	nArs! 
ial 

JMas premios, mds ganadores, mas diuersiön! 
 

El Editor, Lubbock, Tx, April 13, 2000 
From Page 4 Endangered Border Species:  

Spanish & Homemade Tortillas 
silence after his second victory 
over Chavez, who was as much a 
legend in East L.A. as he was in 
Mexico. 

Nonetheless, there is still the 
sense that De La Hoya moved 
too fast and too far from the 
mean streets on which he grew 
up. And, then, there were the 
late tactics against Trinidad. In 
the neighborhood gyms 
throughout East LA, cut-and- 
run at any time is heresy. 
Aggressive pursuit is a canon 
preached throughout the mom- 
and-pop gyms that belong to 
young Mexican and Mexican- 
American fighters. Defensive 
tactics are abhored Counter- 
punchers are revered. The great 
ones are great simply because 
they took a couple of punches to 
throw one. Victory has a price, 
one which can be seen and 
measured in blood. Everybody 
identifies with it. 

But on De La Hoya, nobody 

ever sees much of it Often after 
the Trinidad controversy, you 
could hear people say that De 
La Hoya would risk a loss before 
he'd suffer a scar to his face. 

A lot those people will be at 
the Staples Center and they 
don't figure to be very friendly 
to De La Hoya in a bout against 
another fighter from Southern 
California. Mosley, who beat De 
La Hoya as an amateur, grew up 
in Pomona. 

The money will be there, of 
course. At a news conference 
this week, Mum predicted $20 
million for De La Hoya, who will 
defend the World Boxing 
Council title that was stripped, 
also this week, from Trinidad. 
After his victory over David 
Reid for the World Boxing 
Association's 154-pound title, 
Trinidad decided he won't fight 
at 147, anymore. 

De La Hoya might live to 
regret that decision on an 
awkward night when he'll learn 
that you can never go home. 

By Victor Talavera 
EL PASO, Texas -- Here 

along the U.S. side of the 
border, no one makes tortillas at 
home anymore. Within my  
rather large extended family, 
only 	my 	mother 	and 
grandmother have retained the 
skill. And even they eat the 
store-bought kind. My mother 
says, "Why go through the 
hassle when you can buy several 
dozen at the supermarket 
cheap?" 

Now I'm finding that my 
young 	Mexican-American 
acquaintances feel the same way 
about learning Spanish as my 
mother does about making 
tortillas. Why bother? English 
makes the world go 'round. 

Sadly, assimilation into U.S. 
society too often involves losing 
the ability to speak our native 
language. Many children of 
Mexican heritage who have 
grown up in the States see no 
real reason to hang on to 
Spanish after their abuelitas and 
abuelitos die. Our grandparents 
were our last ties to the old 
country. They spoke only 
Spanish. If we wanted to 
communicate with them, we had 
to learn some. 

Mom and Dad needed to learn 
English to get by north of the 
border. They have to make a 
living, and the better they 
speak the gringo lingo -- well, 

you know As the English seed 
is planted and grows, the 
Spanish flower wilts. To avoid 
becoming a laborer like Dad, or a 
maid like Mom, we focus on 
learning English, along with 
every other aspect of becoming 
"American."To 	achieve 	the 
American 	dream 	requires 
American tools. Thus, we empty 
our toolbox of anything Mexican 
and fill  it with tools made in the 
USA 

I have seen this happen to 
many of my Hispanic brothers 
within the corporate world, and 
it saddens me. Those of us who 
make it into the corporate 
spotlight mostly deny who we 
are: 	Hispanic, 	Mexican- 
American, Chicano or Latino. 
Choose your label. Then we 
deny our ability to speak 
Spanish. We pronounce our own 
names with English accents or 
pronunciation. Jose becomes 
Joseph, Alberto converts to Al 
or Albert. Hernandez? Try Hair- 
nondez. 

Once, I attended a compe- 
titive management training 
seminar 	at 	a 	corporate 
headquarters in the Midwest. 
One of the Hispanic candidates 
had changed his Spanish name 
to an English one. He denied 
ever speaking Spanish. As a 
huero, he felt he could pass as a 
gabacho. (Both terms are forms 

both cultures with ease causes 
some people to feel dis- 
comfort There are still those out 
there who think of me as a 
"damn Mexican" when they 
overhear me speaking Spanish. 

To me, the opportunity to 
speak Spanish remains as sweet 
as the smell of those fresh 
homemade tortillas in my mom's 
kitchen so long ago. When my 
mother bought a bread-making 
machine a while ago (how 
American, I thought), I asked 
her if she would ever make 
tortillas again. 

Tortilla-making is becoming a 
lost art, she acknowledged. 

I suggested to her that it was 
her duty to carry on the 
tradition by teaching the skill to 
someone 	from the next 
generation. 

I will call you when I am 
inspired to make them again," 
she replied. 

It has been over a year. No 
tortillas. I am left to wonder if 
a generation or two from now, 
the Spanish language will also 
be forgotten, along with the 
once-sacred 	art of tortilla 
making. 

(Victor Talavera is a border 
resident and student at the 
University of Texas in El Paso.) 

(c) 2000, Hispanic Link News 
Service. Distributed by Los Angeles 
Times Syndicate. 

of Spanish slang. The first refers 
to an individual who is light- 
skinned; the second is used to 
characterize a person of non- 
Hispanic descent.) Thirty of us 
attended the seminar. We were 
candidates for management 
positions within the company, 
and we were going to be ranked 
at the end of the week. Fitting 
into the "American" mold would 
give him a career edge, my huero 
friend felt. 

I accept the reality that to 
achieve our personal career 
goals, we must win our wars in 
the prevailing culture. But 
doing so should not require us 
to deny where our roots lie. We 
are who we are, and our culture 
and language give us a unique 
identity 	within 	so-called 
mainstream society, with its 
largely disposable culture. 

Like 	the 	seasons, 	U.S. 
culture is ever-changing. It is 
based on fads, fluctuating 
fashion and fast-food con- 
sumption. 

I speak both Spanish and 
English fluently. I can chat 
with my abuelos and still be 
quite 	articulate with 	my 
English-speaking corporate hier- 
archy. My ability to speak both 
languages is a valuable asset. 
Its true worth is hard to 
measure. 

Yet my ability to embrace 
Espec>f.es Fronterzzas En Peliero De Extincion: 

El Espanol y las Tortillas Hechas en Casa 
Por Victor Talavera 

Me asombra cömo el idioms 
espafiol estä muriendo entre las 
generaciones mäs jovenes en el 
lado estadunidense de 	la 
frontera 	con 	Mexico. 	La 
asimilacidn 	a 	la 	sociedad 
estadunidense involucra con 
demasiada frecuencia la perdida 
de la capacidad para hablar 
nuestro idioma natal. 

El  dominio del espafiol estä 
en 	peligro 	de 	Heger 	a 
extinguirse, como el arte de 
hacer las tortillas en casa. Nadie 
hace mäs las tortillas en la casa. 
Dentro de mi familia, que es 
bastante grande, solo mi madre y 
mi abuela han conservado esa 
habilidad. Y  aün ellas comen las 
que se compran en las tiendas. 
Mi madre dice: "zPor que pasar 
trabajos cuando se pueden 
comprar varias docenas en el 
supermercado a bajo precio?" 

Los jövenes mexicoamericanos 
piensan lo mismo acerca de 
aprender el espafiol, como mi 
madre y el hacer tortillas. LPor 
que molestarse? El  ingles Mace  

recfen hechas en casa, en la 
cocina de mi madre, hace mucho 
tiempo. Cuando mi madre compro 
una mäquina de hornear pan 
hace algün tiempo (main  
estadunidense, pense yo), le 
pregunte si ells volveria alguna 
vez a hacer tortillas. 

Ella reconocio que el hacer 
tortillas estä convirtiendose en 
un arte perdido. 

Le sugerl que su deber era 
continuar 	la 	tradicion, 
enseltändole esa habilidad a 
alguien 	de 	la 	generaciön 
siguiente. 

"Te Ilamare cuando me sienta 
inspirada a hacerlas de nuevo," 
contestö ella. 

Ha pasado mäs de un alto. No 
hay tortillas ann. Me quedo 
preguntändome si, de aqul a una 
o dos generaciones, el idioms 
espafiol 	quedarä 	olvidado  
tambien, junto con el arte,  
alguna vez sagrado, de hacer  
tortillas.  

(Victor Talavera es residente de la  
frontera y estudiante 	de la  
Universidad de Texas en El Paso.) 
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que el mundo de vueltas. 
Muchos nifios de origen 

mexicano que han crecido en 
Estados Unidos no ven una 
razön verdadera para conservar 
su espafiol despues de que sus 
abuelitos y abuelitas mueren. 
Nuestros abuelos eran nuestros 
Ultimos vinculos con el pats de 
origen.  Elba  hablaban solo 
espafiol. 	Si 	querfamos 
comunicarnos 	con 	ellos, 
tenfamos que aprender algo. 

Mi madre y mi padre 
necesitaban aprender ingles 
para llegar al norte de la 
frontera. Eilos tenfan que 
buscarse la vida, y mientras 
mejor hablaran el idioma de los 
gringos -- bueno, ustedes saben. 
A medida que la semilla del 
ingles queda sembrada y crece, 
la flor del espafiol se marchita. 
Para evitar el ser un trabajador 
cualquiera, como papa, o una 
sirvienta como mama, nos 
enfocamos en aprender ingles 
junto con todos los  details  
aspectos de llegar a 	ser 

estadunidenses. El logro del 
suefio 	estadunidense 	exige 
instrumentos 	estadunidenses. 
AA,  sacamos de nuestra caja de 
herramientas todo lo mexicano y 
la llenamos con herramientas 
hechas en los Estados Unidos de 
Norteamerica. 

He visto que esto ha sucedido 
a muchos de mis hermanos 
hispanos dentro del mundo 
empresarial, y me entristece. 
Aquellos de nosotros que 
triunfamos dentro del proyector 
empresarial negamos, en nuestra 
mayoria, 	quienes 	somos: 
Hispanos, 	mexicoamericanos, 
chicanos o latinos. Escojan su 
distintivo. Entonces niegan su 
capacidad de hablar espafiol. 
Pronuncian sus propios apellidos 
con acento o pronunciacion 
ingleses. Jose se convierte en 
Joseph. Alberto se convierte en 
Al, o en Albert Hernändez. 
Prueben a pronunciarlo "jer 
non -dez." 

Una vez asisti a un seminario 
de capacitaciön en adminis- 

traciön de competencia en las 
oficinas principales de una 
corporaciön del Medio Oeste. 
Uno de los candidatos hispanos 
habia cambiado su nombre por 
otro ingles. El negaba haber 
hablado espafiol alguna vez. 
Como "huero," el pensaba que 
podia pasar por "gabacho.' 
(Ambas palabras son formes de la 
jerga espafiola. La primera se 
refiere a una persona de piel 
clara; la segunda se usa para 
designar a una persona que no 
sea de ancestro hispano.) 

Treinta de nosotros asistimos 
al seminario. Eramos candidatos 
para plazas de administraciön 
dentro de la compafiia, e fbamos 
a ser clasificados al final de la 
semana. El acomodarse al molde 
"estadunidense" le daria a el 
una ventaja en su carrera, crefa 
mi amigo "huero." 

Acepto la realidad de que 
para lograr nuestras metas 
personales de carrera, debemos 
ganar nuestras guerras en la 
cultura predominante. Pero el 
hacer eso no debe exigirnos que 
neguemos donde estän nuestras 
rakes. Somos quienes somos, y 
nuestra cultura, a sf como 

nueetrn idioma nos dan una 
identidad singular dentro de la 
llamada 	sociedad 	de 	del 
"mainstream," con su cultura 
desechable en gran medida. 
Como las estaciones del ado, la 
cultura estadunidense siempre 
estä cambiando. Se basa en 
caprichos, modas que flucttian y 
el consumo de "alimentos 
räpidos." 

Yo hablo tanto espafiol como 
ingles con 	soltura. 	Puedo 
charlar con mis abuelos y 
todavfa ser bastante articulado 
con 	la jerarqufa 	de 	mi 
corporaciön que habla ingles. Mi 
capacidad de hablar amboa 
idiomas es una propiedad 
valiosa. Su valor verdadero es 
dificil de medir. Empero, mi 
capacidad pars  abrazar ambas 
culturas con facilidad ocasiona 
que algunas personas sientan 
incomodidad. Hay aim personas 
allä afuera que piensan en mf 
como un 'maldito mexicanö 
cuando me escuchan hablar en 
espafiol. 

Sin embargo, para mf, la 
oportunidad de hablar espafiol 
continüa siendo tan dulce como 
el olor de aquellas tortillas 


	Page 1
	Page 2
	Page 3
	Page 4
	Page 5
	Page 6

